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ואילךב'כ"ה,פרשתינו)1

יהוָֹהֽ: ת לַֽ רֶץ שַׁבָּ֖ ה הָאָ֔ בְתָ֣ ם ושְָֽׁ ן לָכֶ֑ י נתֵֹ֣ ר אֲנִ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ אוּ֙ אֶל־הָאָ֔ ֹ֨ י תָב ם כִּ֤ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ י ישְִׂרָאֵל֙ ואְָֽ ר אֶל־בְּנֵ֤ דַּבֵּ֞

Speak to the children of Israel and you shall say to them: When you come to the land that I am
giving you, the land shall rest a Sabbath to the Lord.

סַפְתָּ֖ אֶת־תְּבֽוּאָתָֽהּ: � ואְָֽ ר כַּרְמֶ֑ ֹ֣ ים תִּזְמ שׁ שָׁנִ֖ � ושְֵׁ֥ ע שָׂדֶ֔ שׁ שָׁניִם֙ תִּזְרַ֣ שֵׁ֤

You may sow your field for six years, and for six years you may prune your vineyard, and
gather in its produce,

ר: ֹֽ ע וכְַרְמְ֖� ֥�א תִזְמ דְ֙� ֣�א תִזְרָ֔ ה שָֽׂ יהוָֹ֑ ת לַֽ רֶץ שַׁבָּ֖ ה לָאָ֔ ת שַׁבָּתוֹן֙ יִהְֽיֶ֣ ת שַׁבַּ֤ וּבַשָּׁנָ֣ה הַשְּׁבִיעִ֗

But in the seventh year, the land shall have a complete rest a Sabbath to the Lord; you shall
not sow your field, nor shall you prune your vineyard.

ר שְׁנַ֥ת שַׁבָּת֖וֹן יִהְֽיֶ֥ה לָאָֽרֶץ ֹ֑ � ֣�א תִבְצ י נזְִירֶ֖ יחַ קְצִֽירְ֙� ֣�א תִקְצ֔וֹר ואְֶת־עִנּבְֵ֥ ת סְפִ֤ אֵ֣

You shall not reap the aftergrowth of your harvest, and you shall not pick the grapes you had
set aside [for yourself], [for] it shall be a year of rest for the land.

ויובלשמיטההלכותרישרמב"ם)2

(א) שתשבות הארץ בשביעית ממלאכתה

1) That the earth should rest in the seventh year from all labor performed because of it;

(ב) שלא יעבוד עבודת הארץ בשנה זו

2) Not to perform agricultural work during this year;

לַה'"שַׁבָּתהָאָרֶץ"ושְָׁבְתָהב)כה(ויקראשֶׁנּאֱֶמַרשְׁבִיעִיתבְּשָׁנהָהָאִילָןועֲַבוֹדַתהָאָרֶץמֵעֲבוֹדַתלִשְׁבּתֹעֲשֵׂהמִצְותַ
בִּטֵּלזוֹבְּשָׁנהָהָאִילָנוֹתאוֹהָאָרֶץמֵעֲבוֹדַתמְלָאכָההָעוֹשֶׂהוכְָלתִּשְׁבּתֹ".וּבַקָּצִיר"בֶּחָרִישׁכא)לד(שמותונְאֱֶמַר

מִצְותַ עֲשֵׂה ועְָבַר עַל �א תַּעֲשֶׂה שֶׁנּאֱֶמַר (ויקרא כה ד) "שָׂדְ� �א תִזְרָע וכְַרְמְ� �א תִזְמרֹ":
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It is a positive commandment to rest from performing agricultural work or work with trees1 in
the Sabbatical year, as [Leviticus 25:2] states: "And the land will rest like a Sabbath unto God"
and [Exodus 34:21] states: "You shall rest with regard to plowing and harvesting."

When a person performs any labor upon the land or with trees during this year, he nullifies the
observance of this positive commandment and violates a negative commandment,4 as
[Leviticus 25:4] states: "Do not sow your field and do not trim your vineyard."

ב
י"אכ"ג,משפטים)3

ה לְכַרְמְ֖� לְזֵיתֶֽ�: עֲשֶׂ֥ ה כֵּֽן־תַּֽ ל חַיַּ֣ת הַשָּׂדֶ֑ ם תּאֹכַ֖ � ויְתְִרָ֕ י עַמֶּ֔ כְלוּ֙ אֶבְינֵֹ֣ הּ ואְָֽ נּהָ וּנטְַשְׁתָּ֗ ת תִּשְׁמְטֶ֣ והְַשְּׁבִיעִ֞

But in the seventh [year] you shall release it and abandon it; the poor of your people shall eat
[it], and what they leave over, the beasts of the field shall eat. So shall you do to your vineyard
[and] to your olive tree[s].

קל"דעשהמצותהמצותספר)4

אמרווהואאדם,לכלכלםקרקעותינוצמחתוהתירהשמיטהבשנתהארץשתצמחמהכללהפקירשצונוהיא
מהאליהםלהקישיצאוולמההיובכללוהזיתהכרםוהלאמכילתאולשוןונטשתה.תשמטנהוהשביעיתיתברך

זהועניןתעשה,בלאעליועובריםבעשהשהואכלאףתעשהבלאעליוועובריםבעשהשהואמיוחדכרם
מןהשביעיתבשנההארץמןשיצמחמהכוללונטשתהתשמטנהוהשביעיתשאמרוזהשאספר,מההמאמר
עשהמצותהכלשהשמטותהודיעהנהזה,וזולתוהשעורהוהחטהורמוניםואפרסקיןוהזיתיםוהענביםהתאנים

לבדוזיתבכרםהצוויזהבאואמנםהארץ.מןשיצמחמהכלבכללוזהוגו'לכרמךתעשהכןואמרפרטכךואחר
שהכרםוכמותבצור,לאנזיריךוענביאמרווהואהכרםתבואתמלאסוףביחודאזהרהבכתובשבאבעבור

בעשהשהפקרושהתבארשביעיתבשנהשיצמחמהכלהזיתכןתעשהבלאמניעתוהנהעשהמצותשהפקרו
שביעיתגדולישהשמטתשקדםמהמכלהתבארהנהאחד.פירותשארודיןהזיתודיןתעשהבלאמניעתוהנה

אלאהתורהמןחובהואינהנוהגתאינהכןוגםשביעית,במסכתזומצוהמשפטיהתבארווכברעשה.מצות
לפירות ארץ ישראל בלבד. (ואלה המשפטים, זרעים הלכות שמטה ויובל פ"ד):

That is that He commanded us to render ownerless all that grows from the ground during the
sabbatical year and permit the growth of all of our lands to any person. And that is His, may He
be blessed, saying, "But in the seventh you shall release it and let it lie fallow." And the
language of the Mekhilta (Mekhilta DeRabbi Shimon Bar Yochai 23:11) is, "And were the
vineyard and olive tree not in the category? So why were they specified? To compare to them:
Just like the vineyard is particular in that it is a positive commandment and [if we do not let it
rest], we transgress it as a negative commandment; so too [with] everything that has the
positive commandment, we would [also] transgress the negative commandment." And the
content of this statement is what I will explain. So that which He said, "But in the seventh you
shall release it and let it lie fallow," includes everything that will grow from the ground in the
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seventh year - figs, grapes, olives, peaches, pomegranates, wheat, barley and other things.
However this command came only about the vineyard and the olive tree on account of
Scripture having come to specifically prohibit gathering of the produce of the vineyard - and
that is His saying, "you shall not gather the grapes of your untrimmed vines" (Leviticus 25:5).
And just like the vineyard, which the positive commandment rendered ownerless, has surely
been prevented with a negative commandment; so too, is the olive tree: Anything that grows in
the seventh year - which it is explained that it has been rendered ownerless by the positive
commandment - is [also] prevented by the negative commandment. And the law of the olive
tree and the law of other produce is the same. Behold it has been made clear to you from all of
the above that the release of what grows during the seventh [year] is a positive commandment.
And the regulations of this commandment are already explained in Tractate Sheviit. And it too
is only practiced and obligatory by Torah law exclusively with the produce of the Land of Israel.
(See Parashat Mishpatim; Mishneh Torah, Sabbatical Year and the Jubilee 4.)

כ"דהלכהד',פרקויובלשמיטההלכותרמב"ם)5

וכְָלוּנטְַשְׁתָּהּ".תִּשְׁמְטֶנּהָ"והְַשְּׁבִיעִתיא)כג(שמותשֶׁנּאֱֶמַרבַּשְּׁבִיעִיתהָאָרֶץשֶּׁתּוֹצִיאמַהכָּללְהַשְׁמִיטעֲשֵׂהמִצְותַ
הַכּלויְדַהַכּליפְַקִיראֶלָּאבֵּיתוֹ.לְתוֹ�פֵּרוֹתָיוכָּלאָסַףאִםוכְֵןעֲשֵׂה.מִצְותַבִּטֵּלבַּשְּׁבִיעִיתשָׂדֵהוּסָגאוֹכַּרְמוֹהַנּוֹעֵל

מִןשֶׁמְּבִיאִיןכְּדֶרֶ�מְעַטבֵּיתוֹלְתוֹ�לְהָבִיאלוֹויְשֵׁעַמֶּ�".אֶבְינֹיֵ"ואְָכְלוּיא)כג(שמותשֶׁנּאֱֶמַרמָקוֹםבְּכָלשָׁויִן
הַהֶפְקֵר. חָמֵשׁ כַּדֵּי שֶׁמֶן חֲמִשָּׁה עָשָׂר כַּדֵּי ייַןִ. ואְִם הֵבִיא יתֶֶר מִזֶּה מֻתָּר:

It is a positive commandment84 to divest oneself from everything that the land produces in the
Sabbatical year, as [Exodus 23:11] states: "In the seventh [year], you shall leave it untended
and unharvested."

Anyone who locks his vineyard or fences off his field in the Sabbatical year has nullified a
positive commandment.85 This also holds true if he gathered all his produce into his home.
Instead, he should leave everything ownerless. Thus everyone86 has equal rights in every
place, as [ibid.] states: "And the poor of your people shall partake of it." One may bring a small
amount into one's home, just as one brings from ownerless property,87 e.g., five jugs of oil,
fifteen jugs of wine.88 If he takes more than that, it is permitted.

א'ל"ט,מציעאבבא)6

מאי שנא הנך דקרו להו נטושים ומאי שנא הני דקרו להו רטושים

The Gemara asks: What is different about one property, that it is called abandoned property?
And what is different about the other property, that it is called forsaken property?

דכתיבדמדעתןרטושיםדמלכאאפקעתאונטשתהתשמטנהוהשביעיתיא)כג,(שמותדכתיבדבע"כנטושים
(הושע י, יד) אם על בנים רוטשה
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The Gemara explains: Abandoned property [netushim]; this is referring to property that the
owners vacated perforce. When it is written: “But the seventh year you shall let it rest and lie
fallow [untashtah]” (Exodus 23:11), that is expropriation by edict of the King of the Universe.
Forsaken property [retushim]; this is referring to property that the owners vacated of their own
volition, as it is written: “A mother was forsaken [rutasha] with her sons” (Hosea 10:14),
indicating that the mother was left with the sons, as all the men left.

ד
ויקראפרשתרישתנחומא)7

בָּרְכוּ ה' מַלְאָכָיו גִּבּוֹרֵי כּחַֹ עוֹשֵׂי דְּבָרוֹ לִשְׁמעַֹ בְּקוֹל דְּבָרוֹ

“Bless the Lord, O His messengers,1 mighty in strength who fulfill His word.”

מֻפְקָרִיםואְִילָנוֹתָיומֻפְקֶרֶתשֶׁשָּׂדֵהוּרוֹאֶהכּחַֹ.גִּבּוֹרֵישְׁמָםנקְִרָאולְָמָּהשְׁבִיעִית.שׁוֹמְרֵיאֵלּוּאוֹמֵר,נפְַחָאיצְִחָקרַבִּי
והְַסְּיגִָים מְפרָֹצִים ורְוֹאֶה פֵּרוֹתָיו נאֱֶכָלִים, וכְוֹבֵשׁ אֶת יצְִרוֹ ואְֵינוֹ מְדַבֵּר. ושְָׁנוּ רַבּוֹתֵינוּ, אֵיזֶהוּ גִּבּוֹר, הַכּוֹבֵשׁ אֶת יצְִרוֹ.

R. Isaac the Smith said, “These are those who observe the sabbatical year. So why were they
called mighty in strength? When [such a one] sees his field abandoned, his trees abandoned,
his fences breached, and sees his fruit trees eaten, he suppresses his drive (like one mighty in
strength) and does not speak.” And thus have our masters taught (in Avot 4:1): And who is
mighty? One who subdues his drive.

ה
א'ל"ו,גיטין)8

בִּזְמַןכְּסָפִיםשְׁמִיטַּתואְַחַתקַרְקַעשְׁמִיטַּתאַחַתמְדַבֵּרהַכָּתוּבשְׁמִיטוֹתבִּשְׁתֵּישָׁמוֹטהַשְּׁמִיטָּהדְּבַרוזְֶהאוֹמֵררַבִּי
שֶׁאַתָּה מְשַׁמֵּט קַרְקַע אַתָּה מְשַׁמֵּט כְּסָפִים בִּזְמַן שֶׁאִי אַתָּה מְשַׁמֵּט קַרְקַע אִי אַתָּה מְשַׁמֵּט כְּסָפִים

Rabbi Yehuda HaNasi says: The verse states in the context of the cancellation of debts: “And
this is the manner of the abrogation: He shall abrogate” (Deuteronomy 15:2). The verse
speaks of two types of abrogation: One is the release of land and one is the abrogation of
monetary debts. Since the two are equated, one can learn the following: At a time when you
release land, when the Jubilee Year is practiced, you abrogate monetary debts; at a time when
you do not release land, such as the present time, when the Jubilee Year is no longer
practiced, you also do not abrogate monetary debts.

ט'/ח'משנהי',פרקשביעיתמסכת)9

דְּבַרוזְֶהטו)(דבריםשֶׁנּאֱֶמַרמִמֶּנּוּ,יקְַבֵּלכֵן,פִּיעַלאַףלוֹאָמַראָניִ.מְשַׁמֵּטלוֹיאֹמַרבַּשְּׁבִיעִית,חוֹבהַמַּחֲזִיר
כֵן,פִּיעַלאַףלוֹ,אָמְרוּאָניִ.רוֹצֵחַלָהֶם,יאֹמַרלְכַבְּדוֹ,הָעִיראַנשְֵׁיורְָצוּמִקְלָטלְעִירשֶׁגָּלָהרוֹצֵחַבוֹ,כַּיּוֹצֵאהַשְּׁמִטָּה.

יקְַבֵּל מֵהֶם, שֶׁנּאֱֶמַר (שם יט) וזְֶה דְּבַר הָרוֹצֵחַ:
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One who returns a debt [after] the seventh year, the [creditor] must say to [the debtor]: “I remit
it.” But [the debtor] should say: “Even so [I will repay it].” [The creditor] may then accept it from
him, because it says: “And this is the word of the release” (Deuteronomy 15:2). Similarly, when
[an accidental] killer has been exiled to a city of refuge, and the citizens want to honor him, he
must say to them: “I am a murderer.” If they say: “Even so, [we want to honor you], then he
may accept [the honor] from them, because it says: “And this is the word of the murderer”
(Deuteronomy 19:4).

רוּחַהֶחֱזִיר,ואְִםלְבָניָו.יחֲַזִיר�אעִמּוֹ,בָניָושֶׁנּתְִגַּיּרְוּהַגֵּרמִןהַ�והֶמִמֶּנּוּ.נוֹחָהחֲכָמִיםרוּחַבַּשְּׁבִיעִית,חוֹבהַמַּחֲזִיר
חֲכָמִים נוֹחָה מִמֶּנּוּ. כָּל הַמִּטַּלְטְלִין, נקְִניִן בִּמְשִׁיכָה. וכְָל הַמְקַיּםֵ אֶת דְּבָרוֹ, רוּחַ חֲכָמִים נוֹחָה מִמֶּנּוּ:

One who repays his debts after the seventh year, the sages are pleased with him. One who
borrows from a convert whose sons had converted with him, the debt need not be repaid to his
sons, but if he returns it the sages are pleased with him. All movable property can be acquired
[only] by the act of drawing, but whoever fulfills his word, the sages are well pleased with him.

ט'פרקרישויובלשמיטההלכותרמב"ם)10

עָלָיושֶׁעָבְרָהחוֹבוהְַתּוֹבֵעַידָוֹ".מַשֵּׁהבַּעַלכָּל"שָׁמוֹטב)טו(דבריםשֶׁנּאֱֶמַרבַּשְּׁבִיעִיתהַמַּלְוהֶלְהַשְׁמִיטעֲשֵׂהמִצְותַ
שְׁבִיעִית עָבַר עַל �א תַּעֲשֶׂה שֶׁנּאֱֶמַר (דברים טו ב) "�א יגִּשֹׁ אֶת רֵעֵהוּ ואְֶת אָחִיו":

It is a positive commandment1 to nullify a loan in the Sabbatical year, as [Deuteronomy 15:2]
states: "All of those who bear debt must release their hold." A person who demands payment
of a debt after the Sabbatical year passed2 violates a negative commandment,3 as it is stated
[ibid.]: "One shall not demand [payment] from his friend and his brother."

כ"חהלכהט',פרקויובלשמיטההלכותרמב"ם)11

וּכְבָראֲניִמַשְׁמִיטלַמַּחֲזִירלוֹמַרהַמַּלְוהֶוצְָרִי�הֵימֶנּוּ.נוֹחָהחֲכָמִיםרוּחַשְׁבִיעִיתעָלָיושֶׁעָבְרָהחוֹבהַמַּחֲזִירכָּל
ואְַלנגַָשׂ.�אוהֲַרֵייגִּשֹׁ""�אב)טו(דבריםשֶׁנּאֱֶמַרמִמֶּנּוּיקְַבֵּלשֶׁתְּקַבֵּלרְצוֹניִכֵןפִּיעַלאַףלוֹאָמַרמִמֶּנּיִ.נפְִטַרְתָּ

יאֹמַר לוֹ בְּחוֹבִי אֲניִ נוֹתֵן לְ� אֶלָּא יאֹמַר לוֹ שֶׁלִּי הֵם וּבְמַתָּנהָ אֲניִ נוֹתֵן לְ�:

[Whenever] anyone returns a debt [despite the fact] that the Sabbatical year has passed,83 the
spirits of our Sages are gratified because of him. [When receiving the payment,] the lender
must say to the one who is making restitution: "I am nullifying [the debt] and your [obligation] to
me has been released." If the debtor says: "Nevertheless, I desire that you accept it," he
should accept it. For the Torah states: "One shall not demand [payment]," and payment was
not demanded.

[The debtor] should not tell [the creditor]: "I am giving them to you as [payment of ] my debt.
Instead, he should tell him: "[The money] is mine, and I am giving it to you as a present."

תע"זמצוההחינוךספר)12
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אתלךיהיהואשרג)טו(דבריםנאמרזהועלהשמטה,בשנתהחובותלעזב-בשביעיתהלואותיוכלשישמיט
ידו.משהבעלכלשמוטהשמטהדברוזהב)(שםשנאמרהמצוה,בזאתהאזהרהונכפלהידיך,תשמטאחיך

ואמרו בתוספתא (מובא בגיטין לו, א) בשתי שמטות הכתוב מדבר, אחת שמטת קרקע ואחת שמטת כספים.

That he release all of his loans in the seventh [year]: To abandon all of his debts on the
sabbatical year. And about this is it stated (Deuteronomy 15:3), "and that which you have with
your brother, release your hand." And the warning is repeated about this commandment, as it
is stated (Deuteronomy 15:2), "And this is the matter of the sabbatical year, every owner of a
debt shall release his hand." And they said in the Tosefta (brought in Gittin 36a), "The verse is
speaking about two releases: one is the release of land and [the other] is release of monies."

ג'/ב'ט"ו,ראה)13

יהוָֹהֽ: ה לַֽ א שְׁמִטָּ֖ יו כִּֽי־קָרָ֥ הוּ֙ ואְֶת־אָחִ֔ שׂ אֶת־רֵעֵ֨ ֹ֤ הוּ ֽ�א־יגִּ ה בְּרֵעֵ֑ ר ישֶַּׁ֖ ה ידָ֔וֹ אֲשֶׁ֥ עַל֙ מַשֵּׁ֣ ר הַשְּׁמִטָּה֒ שָׁמ֗וֹט כָּל־בַּ֨ וזְֶה֘ דְּבַ֣

And this is the manner of the release; to release the hand of every creditor from what he lent
his friend; he shall not exact from his friend or his brother, because time of the release for the
Lord has arrived.

ט ידֶָֽ�: י� תַּשְׁמֵ֥ ר יִהְֽיֶ֥ה לְ֛� אֶת־אָחִ֖ שׂ וַאֲֽשֶׁ֨ ֹ֑ י תִּגּ אֶת־הַנּכְָרִ֖

From the foreigner you may exact; but what is yours with your brother, your hand shall release.

ח
ט'משנהי',פרקשביעיתמסכתעלהר"מפירוש)14

שהחכמים אוהבים אותו על זה וישר בעיניהם מה שעשה

The sages like him for this, and appreciate what he has done.

י"א

ב'פ"ה,תהליםמדרש)15

אותה.דורשאלקיךה'אשרארץיב)יא(דבריםהכתובשאמרזהארצך.ה'רציתמזמור.קרחלבנילמנצח
אםעליהןישראלשנצטוווהמצוותלהקב"המעשיהשתרצהעדבהעיניוונותןומסתכלומהפךהופךהקב"ה
וכןלהקב"ה.מעשיהמרצההיאשעהאותהבהןשנצטווהמצוותוכלהשמיטיםאתועשוהמעשרותאתהוציאו

הוא אומר (ויקרא כו לד) אז תרצה הארץ את שבתותיה.

***
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